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Notes on the Annals of Asurbanipal ( V. Mawlinson, pp. 
1-10)} — By Stephen H. Langdon, M.A., Columbia Uni- 
versity. 

Col. I. 

Line 12. Si-Gar "To establish abundance;" feast day of 
Gula on the 12th of Aiaru, about May 1st. Gula is identified 
with Bau, a Babylonian goddess whose festival was celebrated 
on New Year's Day, March 20th. The fruitful season begin- 
ning later in Assyria than in Southern Babylonia, the original 
home of Bau, her feast day seems to have been changed to a 
later date in the season. A temple was built to Gula at Kalhu 
by Asurnasirpal (I. Rawl. 23 186 ). 

1. 37. usadgilu pdnil-a zanin esrStisun. I turned my atten- 
tion to caring for their temples. 

1. 46. hansu ana ammatu se-atn isku ina absinnisu. Five 
cubits tall the grain grew in its thriftiness. 

1. 48. esir ebfiru napas iiM Nisaba. The grain grew tall, the 
oorn thrived. 

1. 49. haian vsahnabu gipdru. The fields put forth verdure 
unceasingly. 

1. 50. bUlu sutesur ina talidti (V"^)- The cattle were 
unfailing in their bearing. 

1. 66. emdki-ia sirdti. Singular noun with plural adj. ; see 
Delitzsch, Gram., p. 328. 

1. 121. imliku ramansun umma. They plotted for them- 
selves thus — . 

1. 126. ai ibbasi ina birinni sanumma belum. There shall be 
no other lord among us. 

1. 127. ana Mtrisunu. To keep their compact, uszizu Vff J • 

1.132-3. (mamit Asur) tabtu Jcatusun u-ba-a-i-ma. The oath 
of Asur exacted satisfaction for the good done them. The stem 

1 These Notes were originally intended for the second volume of the 
Series of Semitic Texts edited by Professors Gottheil and Jastrow. 
Owing to lack of space this material had to be taken from the Glossary, 
and is collected and published here by the kindness of the editorial com- 
mittee of this Journal. — S. H. L. 
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II. 1. of HKO is used with tabtu in the sense of ' exacting 
punishment equal to the good done the faithless one by the 
wronged,' a Semitic idea of divine retribution common also in 
the O. T. On the use of katu as a particle of advantage or dis- 
advantage, see the Glossary. 

Col. II. 

1. 9. adi-e eli Sa mahri usatir. I rendered his oaths stronger 
than before. 

1. 21. illik Simat m/usisu. His fateful night (i. e. death) 
came upon him. 

1. 42. sa 2500 bilti maStaktiSunu. Whose weight was 2500 
hundred weight, biltu V?31 • 

1. 57. ana epes ttikMti. For serving in concubinage. 

1. 60. ma'assi = ma'attu; see nid'adu. 

1. 74. siruSSu; ussu for Su; see Delitzsch, Gram., p. 135. 

1. 95. Sa nibirti tamti. See Del., Gram., p. 329. 

1. 100. umu Suttu {V]t2f\) annitu Smuru. On the day that 
he saw that dream. See 'jiffif in Glossary. 

1. 112. (rakbuSu) usarsa batiltu. He stopped sending an 
ambassador. 

1. 113. ikbus libbu. Pride impelled him. 

1. 117. islimma. It came to pass. 

1. 121. ipsit limuttim Sa ina nlS kdti-ia Hani tikli-ia ina pan 
abi bdni-su usapriku. Because of the retribution which the 
gods, my helpers, at my request, hurled against his father [he 
sent greetings]. ipSit limuttim, casus pendens. 

1. 124. abil-a tarurma limuttu iSsakin ina pdni-su. My 
father thou didst curse, and misfortune was prepared before 
him. 

1. 125. la-su-ta = lu as4ta. Truly I will bear thy yoke. 

1. 129. ittallak for attallak. 

COL. III. 

1. 26. Smisstt = emidsu. 

1. 32. sipir istardti. The sending of the goddesses, i. e. mis- 
sion of the goddesses. 

1. 53. On this line see T21& in Glossary. 

1.65. Ur-Bi. JJv — mit^aru; Bi = ina. """^ Ur-Bi = ame! 
mitfcariS (Del., Gram., p. 220 note). 'One who works with 
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another;' hence 'ally.' Read amel mundafriru, friend, ally. 
Translate : With his allies, my foes of the people of Gambulu. 

1. 78. (Sa) epuSus. He forgot the kindness which I showed 
him. 

1. 80. elis ina saptesu itammd tubbdti. Outwardly with his 
lips he spoke good. 

1. 90. ina pasSUri takni-e ulzizsunuti (VftJ)- I set them 
down at a table of carefully prepared dishes. 

1. 93. adi. "While. 

1. 94. uSuzzu. Remained (VffJ)- 

1. 100. ina kati-ia. Against me. Dative of disadvantage. 

1. 119. ina sat muSi utul. See stem II. 2 of ^KJ in Glossary. 

1. 123. ippuSu sSMtu. [Whosoever has plotted evil against 
Asurbanipal] stirring up hostility. On the Circumstantial Pres- 
ent see Del., Gram., p. 364. 

1. 138. itba ana kitrisu. And [who] went into alliance with 
him. 

Col. IV. 

1. 15. afrurril. A private soldier; see 1HK in Glossary. 

1. 18. A second time — ikbi H UmmanigaS ki unassik kakkaru 
— he spoke the same thing in regard to Ummanigas when he 
kissed the ground. 

1. 29. kakkaru usesir ina ziknisu. He touched the earth 
with his beard; see "UJ'l . For a different rendering, see Del., 
HW., stem III. 1 of 1^». 

1. 30. manzaz *f* maSdri isbat. He followed close after my 
chariot wheels. 

1. 32. assu epes diniSu. That I would render him justice. 

1. 42. sa itli S' isSaknu. Who were brought into alliance 
with Sammuges. 

1. 56. napsatsun panusiun tSkir. Their life was dear to them. 

1. 63. kdtu-a = ina kdti-ia ; see Del., Gram., p. 222 e. 

1. 66. amd sdbH Suatunu sillatu pisunu sa ina eli, etc. As to 
these soldiers, because of the insolence of their tongues in that 
they spoke insolence against Asur my god, etc. Two cases of 
casus pendens ; one, sabe, introducing the thing concerned, and 
the other, sillatu, giving the cause; cf. II. 121 . 

1. 70. sitti nise baltusun ina Mdi lamassi sa Sin-ah,i-irba ina 
libbi ispunu Sninna. anaku ina kispisu niM sdtunu ina libbi 
aspun. The rest of the people I took away alive; at the place 
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of the bull-god where Sennacherib was slain, now in memory 
of his death I slew these people there. Cf. II Kings xix. 36. 

1. 86. ina Sipir isipputi. By commissioning the priests. 

1. 118. Sa allaku. As I was going. Circumstantial Present ; 
cf. III. 123 . 

1. 122. imkutnimma for imkuMnimma ; see Del., Gram., 
p. 91 (end). 

1. 127. ellamtl-a. See ^lK in Glossary. 

Col. V. 

1. 23. Sa aSpuru resiltsu. In that I sent him assistance. 

1. 26. He said to himself: " The peoples of Elam are returned 
to peace ina pan ASSur Sunu Sunuma irrubUnimma with 
Assyria; let some here, some there enter [and plunder Elam]." 

1. 41. ina taiarti-ia Sa Sullumme. Upon my prosperous 
return. See Del., Gram., p. 329, 2. 

Col. VI. 

1. 17. bele karabi simdnii (VODl) mimma epeS tahdzi. War- 
like weapons, the proper equipment, whatever is used in battle. 

1. 30. i(u SuSinak ilu piristiSun Sa aSbu ina puzrdti. Susinak, 
their god of wisdom, who dwells among mysteries. Susinak = 
Elamite Ninib, on the basis of II. R. 57 c, 49 ; cf. also II. 60 a, 
10 and b. 9. Ideograph suh-§6§. Suh = ramkutu. ilu Sa 
ramktttu = Ninib, i. e. 'God of the priestly function.' S6s = 
paSdSu ' to anoint ;' hence' ilu Suh-S6s = ' God of the anointing 
of oil.' 

1. 63. adi la baSe-e. Until there were none. 

1. 64. amnd ana zakiki. HJO with ana ' to give over to. ' 

1. 87. amel mukil. See 'TD in Glossary. 

1. 87. amel SalSu-kiSSdti. Id. <"»<* 3 Hu-Si. Hu-Si = MS- 
Satu, 'a group, company;' probably the name of a company of 
a certain number. Hence amel 3 kiSSdti = ' man over three com- 
panies.' In II R. 31, 61 f amel 3 «* aiml 3 Hu-Si occurs, which 
must mean amel SalSu amel SalSu-kiSSdti, i. e. ' man over 3 cap- 
tains of 3 companies = ' captain of 9 companies ;' i. e. captain of 
three subalterns each of whom has three '■kiSSatu'' under him; 
cf . centurion and decurion. Translate : ' captain of 3 com- 
panies. ' 
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1. 101. rigirn ameMti kibis alpdni ti sSni Sisit al&la tdbta 
uzicmmd ugdrSsu. The clamor of men, the tread of the feet of 
sheep and cattle, the sweet song of gladness, I made to depart 
from their fields. On genitive aldla for aldli, see Del., Gram., 
66. aldlu for elilu due first to change of first 4 to 8 under influ- 
ence of the disappearing guttural (V^H), and then d is 
deflected to e upon the principle of vowel harmony. See Del., 
Gram., 34 y. 

1. 109. asar la simdtlsa. A place not becoming her. 

1. 112. taiarat ilHtisa, tusadgilu pdwd-a. She entrusted me 
with the restoration of her divine self. 

1. 120. frarrdnu sa ullus libbi. A way causing the heart to 
rejoice, sa here is the sign of the genitive. 

Col. VII. 

I. 15. See kihullu. 

II. 16-27. Mt Nabu-bel-sume mar mdr Marduk-apal-iddina 
sa i$,til-isl'ti-iUakhi... arna mdr Sipri-ia Mt sibul JV' ....u-ma'ir. 
As regards N"'., grandson of M'., who sinned, threw off my yoke, 
went to TJ'., etc., my messenger I sent concerning the fetching 
of [this] N'. 

1. 32. Cf. note on 4, 56. 

1. 105. rS'utsina epSsi. To exercise rule over them. 

1. 125. edissisu innabit. See VlN 3 in Glossary. 

Col. VIII. 



1. 6. tensu. See te*mu VDKtO • 

1. 37. ekulu ser<! aframig. They ate each other's, flesh. 

Col. IX. 

1. 37. mi Pir-Su. Br. Syl. 7954, Pir-Su = Sribu sa samsi. 
me* eribi Samsi = urine, 'water at the sunset.' 

1. 48. ina 1% Sikli % Sikli kaspi isammu ina bob mafyiri. 
They fix the price at 1% to }4 shekel at the trading gate. 

1. 50. sutammu ina nidni amel urMtu-mu ina habe ama zikaru 
Mru ina MSiSu sa ukin imdaharu gammale.u amSlHti. The 
builder bought camels and men for his building, the water-carrier 
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for his vessels, the gardener for his orchard which he had set 
out. 

1. 66. ina eli 7 mi1lu musenikdti eniku. [They] sucked at 
seven suckling mothers; see VpJ*. 

1. 83. urrassipa for urassiba. 

1. 101. iksussu VlJJ^ • 

1. 102. itraSSa a/JTTI . 

1. 110. Sa ntrib maSnakti adndti nabil zikirsa. Whose name 
is called 'The entrance of the Throng of Nations.' 

Col. X. 

1. 30. Ekur. "Mountain house." Temple of Bel; cf. the 
epithet of Bel, l sadu rabD,'' "The great mountain; cf. -)J-f 
i"T3n in Micah iii. 12. 

1. 32. usapd \/Nfll • 

1. 39. usazizu-inni VffJ • 

1. 45. istanap>para, beMtu. He sent acknowledgment of my 
royal power. 

1. 47. He sent saying, "let there he peace to the king my 
lord." 

1. 63. mdr sarruti-ia issuru. They guarded me while I was 
heir-apparent to the throne. 

1. 71. ina <niaial> sa seri. Upon my bed in the morning. 
Cf. *? w Sa sadddi, *?" sa silli. sa with gen. in the sense of a 
descriptive gen. of material, time, etc. 

1. 79. tanild suatu. As to the terrace; casus pendens. 

1. 92. dupsikku is used here as a synonym of allu, 'basket,' 
evidently something used for carrying brick, mortar, etc. Dup 
= ' table,' Sikku, a Semitic root meaning 'high,' hence 'a high 
board;' probably a flat mortar board carried on top of the head 
and supported on a stout framework of cane which fitted the 
head like a hood; then the name may have been given to the 
hood itself. Cf. a bas-relief of Ur-Nina, De Sarzec, Dec, pi. 
%bis, and KB., vol. Ill, pt. 2, p. 4, 1. '55. A sign of slavery 
and equated with kudurru, V R. 32, 4. 

1. 97. usarrih ipslteiu. I enlarged its proportions. 

1. 98. »? w guMrg *» er i n { s irilti tarbit (TTDD) ^ adu Sisara ^ u 
Ziibnana usatris digit. Tall cedar beams that grew on Mts. 
Sisara and Lebanon I reared upon it [i. e. upon the tahlubii]. 
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1. 105. enbu sa rnussudi md'dis. (A great garden I planted) 
that it might bear fruit abundantly. Mussudu : Id. Sa. Sa 
i. e. piel of Sa=mdsadu. Br. 7174 mussiidu=Su. Ur. Ur. [Ra]. 
TJr = pen of animals. Su = du'uzu life producing [Tammuz]. 
Su = also membrum virile [Erdman]. Ur. Ur intensive of Ur; 
Su.Ur.Ur = produce in great numbers (of animals first and 
then in general for plants, etc.). 

1. 108. ina zarat takni-e. In a panoply arranged with this 
inscription, "ana arkat, etc." 

1. 111. anhussu luddiS. See t£''1N 3 in Glossary. 



